John 1:1
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

 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine or feminine plural present deponent middle/passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go, journey, travel, or proceed; to depart.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though still in the process of occurring for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed concurrently with to the action of the main verb.  This is normally translated “while they were departing.”

With this we have the genitive masculine/feminine plural of the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun.  The problem here is that the genitive plural form  is the same for both the feminine and for the masculine.  This pronoun functions as the subject of the previous participle, so that we have either “they” is a reference to the soldiers or to the women.  The solution is found in the previous context of verse 10, where we have a clear use of AUTOS in the feminine plural  = to them, referring to the women.  Thus the AUTOS in our verse refers to the same AUTOS in the previous verse—both refer to the ladies.

“Now while they were departing,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “behold,” followed by the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some” plus the ablative of the whole from the feminine singular article and noun KOUSTWDIA, which means “of the guard.”  Next we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that some of the guards produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after coming.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, which means “into the city.”

“behold, some of the guard, after coming into the city,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to inform; to report.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that some of the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “to the high priests.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural adjective HAPAS plus the articular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “all these happenings.”  The article is used as a demonstrative pronoun “these” and the participle is substantival, functioning as a noun, meaning “happenings.”

“reported to the high priests all these happenings.”
Mt 28:11 corrected translation

“Now while they were departing, behold, some of the guard, after coming into the city, reported to the high priests all these happenings.”
Explanation:
1.  “Now while they were departing,”

a.  Matthew continues the story of the events of Sunday morning by telling us what happened after the women left the graveyard.  As the women were departing the graveyard the angels also departed, having completed their mission.  With the departure of the angels, the Roman soldiers recovered from their ‘paralysis’.


b.  When we last saw the soldiers in verse 4, they were lying on the ground paralyzed with fear, “Now the guards were shaken from fear of him [the angel] and became like dead men.”  With the departure of the angels, the soldiers can once again move, and get up and hasten to leave.

2.  “behold, some of the guard, after coming into the city,”

a.  Matthew then wants us to pay attention to what the guards do upon leaving.  They split into two groups.  One group naturally goes to report to Pilate everything that has happened, while they were on guard duty.  Like any normal group of soldiers, they make their after action report to the officer in charge (Pilate).


b.  However, there was another small group of soldiers (‘some of the guard’) went and reported to the Jewish leadership.  The two groups of soldiers split up after entering into the city.  Each group going a different direction.  This was no accident, but certainly something that was planned on the spot as soon as the soldiers recovered from their fear induced paralysis.  Why report to the Jewish leaders, because the soldiers had been detailed (‘attached’ is the military terminology) to the authority of the Jewish leaders for this temporary mission.

3.  “reported to the high priests all these happenings.”

a.  Some of the guards reported all these happenings to Pilate.  Some of these guards reported all these happenings to the high priests (Caiaphas and his father-in-law Hannas).  Both groups of soldiers reported, but to different leaders in charge of the death of Jesus.  The soldiers are trying to protect themselves from both Pilate and Caiaphas, either of whom could call for their deaths for failure to keep the grave securely guarded.


b.  The phrase “all these happenings” is critical, because it tells us that both the Roman and Jewish leaders were fully aware and fully witnesses to the:



(1)  Appearance of the angel(s);



(2)  The removal of the stone disc covering the entrance to the grave;



(3)  The arrival of the women;



(4)  The message of the angel to the women;



(5)  The women’s reaction to the message and their departure.



(6)  The soldiers’ paralysis and recovery.



(7)  And most importantly, the empty tomb.


c.  Just as the women had a message of an empty tomb for the disciples, so the soldiers had a message of an empty tomb for the Roman and Jewish leaders.

4.  Commentators’ comments.


a.  “By now, some of the soldiers had realized that they were in a desperate plight.  The Roman seal had been broken, the stone had been rolled away, and the body was not in the tomb.  For a Roman soldier to fail in his duty was an offense punishable by death (Acts 12:19; 16:27–28).  But the soldiers were shrewd: they did not report to Pilate or to their superior officers; they reported to the Jewish chief priests.”
  I disagree; for failure to report what happened to Pilate would result in their deaths, and Pilate was certain to hear about the empty tomb just from the street gossip that his spies would hear.


b.  “While the women were running to find the disciples and tell them of the Resurrection, another group was moving rapidly to counteract the truth.  Some of those who had been guarding the tomb overcame their fear, went into the city, and reported to the chief priests all that had transpired.  It was imperative that the priests have an explanation to counter the truth.”


c.  “In marked contrast to the disciples, the Jewish authorities believed the soldiers’ report and immediately schemed a cover-up!  It is remarkable that the first people to believe Jesus’ resurrection were nonbelievers!”
  Wasn’t Mary Magdalene the first to believe (before the soldiers)?


d.  “After the women depart, at least some of the guards are able to move about normally again.  They go back into town and first tell the priests what has happened.  As noted under Mt 27:65, these are probably Roman soldiers, temporarily delegated to do the Jewish leaders’ bidding.”


e.  “Matthew turns from the joy of the followers of Jesus to the problem facing the Jewish authorities and the guard.  That the guard should say exactly what they knew about what had happened was unthinkable, so the authorities had to concoct a story that would limit the damage as they saw it.  Matthew proceeds to outline this piece of skullduggery.  This part of the story is, of course, in Matthew only; the others do not tell us anything about the guard.  While they were on their way indicates that the women were already on the path of obedience, and it transfers attention from the prompt action of the followers of Jesus to the prompt action of His enemies.  Some of the guard came into the city and sought out the chief priests.  They might have been expected to go to their own officers, but Pilate had placed the guard at the disposal of the Jewish authorities (Mt 27:65) and accordingly it was to them that they reported.  In any case, they may well have hesitated to go to their own officers because they would have to confess that they had not prevented the removal of the body from the tomb. [Wouldn’t Pilate find this out from his spies, and then punish the soldiers for not telling him, or for allowing the Jewish leaders intelligence that was not given to him first?  Yes, indeed he would.]  It is true that the body had not been stolen, but it might have been difficult to convey the truth of what had happened to skeptical Roman officers.  Perhaps it was better to postpone facing certain military punishment as long as possible and to try any other course that seemed open.  In any case, the Jewish authorities had been the ones who had understood the necessity of the guard, and some of the guard accordingly thought that the first approach should be made to the chief priests.  Perhaps the reason that only some of them came was that the others did not consider it proper to approach the Jewish authorities.  [Why not simply accept that the other group of soldiers reported the same things to Pilate?]  They told the chief priests all that had happened.  It would be interesting to know what is comprised in Matthew’s all.  We know that they saw the rolling of the stone away from the entrance to the tomb and that this had the effect of making them ‘like dead men’.  But did they see Jesus? [No!]  Were they aware that the one who had been buried in that tomb was now alive? [Maybe]  We cannot be sure of this.  But it is clear that they had seen enough to know that something most unusual had happened and that after the angel had left them there was no body in the tomb.  And that certainly was matter enough for a serious and disturbing report to be brought to the Jewish authorities.”


f.  “God sent the message of Jesus’ resurrection to these high priests through their own witnesses, the soldiers they themselves had posted, the most unimpeachable witnesses possible.  Nor do the high priests dare to question this witness, they accept it as being entirely true.  These priests cannot deny the truth of what the soldiers report.  This is always the course followed by unbelief—to deny the facts, but the attested facts remain.  The Jewish leaders never attempt to question the facts.  They think only to nullify them.”
  Lenski asserts that ‘Not until after the soldiers were safely gone did the women arrive at the tomb.’  Yet that is not what Matthew describes in verses 1-5.  The women, guards, and angels are all there at the same time.
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